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to bicker

[wok] (Andar)

(alguien [shu(s)]

T¢e - in seme=ne else’s shoLSs.

(understand another person)

teeS to annoy+ -y "
To step / tread (pisar) ggp samesne’s.. o~ : (toa oy .
) fé&et literal meaning) N

Inmisculirse/ entrometerse/meter las narices

T follBW il sameene’s f@Bt -steps feetpriats. (seguir en los pascs de alguien) é s

Mather-in
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o [melntanans] B {nou False Frlend
meintensnse
M% Juan lgVes ham
Kilométres
Bndergreund y
Baffer {e! amortiguador) John Ig¥es jam
Smitherines
small pieces. -

P marm:lede (Qranae jam)

a grenade blew h|m to smithereens" =

s of fr_u_u_ts.
@utsource (subcontratar)

kwalm(s)

an uneasy feeling of doubt, worry, or fear, especially about one's own conduct; a
misgiving.

"military regimes generally have no qualms about controlling the press"

> tomatina

~>baskétball
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(tirar fuera)
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th floor /stréét.
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\Wh@t it come’s /boil¥ dewn to is...{de verdad/en serio){la idea que subyace)\

vvvvvvvvvvvvvvvvv
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“I'm not going and that's the bottom line”

Ig0)

1To pay lip sepvise to samtding.

2To bé . hablar por hablar
3Tokink fol

To do +object...for th® seike of it.

(por el bien de algo) (con vistas a)

4{porque sf)
FGF intarest’s seke

‘‘‘‘‘‘‘‘

Casp {e! borde)

fons

an indefinite and very long period of time.

"he reached the summit aeons before | arrived"

> back. (betrayed)

To stab {apufialar)

To bétray (traicionar)
Back stabbers (traitors)
(el traidor)

To bé& stabbed [l the back. (betrayed)
To stab {apufialar)

To bétray (traicionar)

Back stabbers (traitors)




